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Resultados Clave: 
• El acceso y la exposición temprana al lenguaje natural, ya sea en signos o hablado, 

inicia el proceso de adquisición del lenguaje requerido para desarrollar la lecto-escritura 
global y la competencia bilingüe.   

• Para que el niño pueda beneficiarse de las ventajas cognitivas del bilingüismo², el 
desarrollo de ambos lenguajes necesitan ser promovidos en todas las interacciones 
sociales y académicas. 

• El bilingüismo de adición tiene como objetivo desarrollar la proficiencia de dos 
lenguajes.  

• El programa del desarrollo bilingüe enfoca las necesidades del lenguaje social y 
académico de los diversos estudiantes sordos mientras que también provee instrucción 
en áreas de contenido.  

• Desarrollar la competencia en dos lenguajes requiere una planificación deliberada y 
cuidadosa para el uso de los dos lenguajes. 

• El uso efectivo de las prácticas bilingües depende de la asignación planeada de los dos 
lenguajes en el aula de clase.  

• Los maestros bilingües basan su selección de prácticas y estrategias bilingües en las 
habilidades lingüísticas de los estudiantes como también en el contenido disponible.   
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Modelos para la Educación Bilingüe 
La educación bilingüe en los Estados Unidos data del 
1800, pero en la actualidad, el término “educación 
bilingüe” es utilizado para referirse a una variedad de 
programas, modelos, métodos, y enfoques que son a la 
vez definidos en forma individual por el estado, distrito, o 
escuela en donde éstos son implementados.² Debido a 
esta variación, en la práctica, es importante diferenciar 
entre los dos tipos principales de educación bilingüe; 
estos dos modelos difieren en la meta final para el uso 
del lenguaje.³ Los dos tipos principales de educación 
bilingüe son los modelos de transición y de 
mantenimiento, también conocidos como modelos de 
reducción y de adición. En los modelos de transición o 
reducción, los niños con un lenguaje minoritario son 
educados con la meta de cambiar del lenguaje nativo al 
uso exclusivo del lenguaje mayoritario. La meta en los 
modelos reductivos es monolingüismo. Los modelos de 
mantenimiento o de adición apoyan al desarrollo del 
lenguaje nativo mientras también fomentan la 
adquisición y uso del lenguaje mayoritario. La meta del 
modelo de adición es bilingüismo y lecto-escritura global 
bilingüe.² 
 
Bilingüismo de Adición 
Para el bilingüismo de adición son importantes dos 
principios basados en la investigación. Primero, el 
bilingüismo de adición está basado en la existencia de 
una base común de proficiencias cognitivas y lingüísticas 
que son compartidas por dos (o más) lenguajes y 
benefician a su desarrollo.⁴ Segundo, el bilingüismo de 
adición se basa en la investigación que muestra que la 
proficiencia en el primer lenguaje es un importante 
indicador del desarrollo del segundo lenguaje.5,6 Se 
puede acceder al conocimiento, las experiencias, y las 
proficiencias desarrolladas en un lenguaje para apoyar al 
desarrollo del otro lenguaje. Dentro del bilingüismo de 
adición, el programa de desarrollo bilingüe fomenta el 
primer lenguaje del estudiante, enseña el segundo 
lenguaje, y proporciona la instrucción del contenido 
utilizando ambos lenguajes.2,7   
 
El bilingüismo fluido da como resultado flexibilidad 
mental, razonamiento creativo, sensibilidad 
comunicativa, y desarrollo de conceptos.2,8,9 Sin 
embargo, para que los estudiantes puedan obtener estos 
beneficios, necesitan alcanzar la competencia bilingüe. 
En esto radica la importancia de los programas de 
desarrollo bilingüe los cuales están diseñados para 
promover el uso consistente y estratégico de dos 
lenguajes dentro del aula de clase. 
 
Un componente importante para alcanzar el bilingüismo 
competente es el desarrollo de la proficiencia 
conversacional y académica en ambos lenguajes.³,10 La 
proficiencia de conversación se refiere a la habilidad que 

tiene el niño de utilizar y comprender el lenguaje en el 
contexto de la vida cotidiana durante conversaciones 
cara a cara. La proficiencia del lenguaje académico 
requiere que los niños utilicen y comprendan conceptos 
y vocabulario en un ambiente académico (con mínimo 
apoyo contextual) como también que sean capaces de 
manipular esta información con diferentes propósitos 
(por ejemplo: comparando, evaluando, analizando).³ 
  

Relevancia para los Niños Sordos  
El acceso temprano y consistente al lenguaje es vital 
para su adquisición y continuo desarrollo, y este acceso 
es la base para desarrollar más adelante la lecto-
escritura global.11,12  Muy parecido a los niños oyentes 
bilingües, los niños sordos también tienen la necesidad 
de tener acceso y desarrollar el primer lenguaje, además 
de una instrucción a la lengua mayoritaria; ellos también 
necesitan el reconocimiento de ambos lenguajes y 
culturas y una educación de calidad.2,5,13,14  A diferencia 
de los niños oyentes que típicamente adquieren el 
lenguaje del hogar como su primer lenguaje, los niños 
sordos difieren en sus experiencias en el acceso y el 
alcance de fluidez en un primer lenguaje. Estas 
diferencias se basan en la cantidad y la calidad del 
acceso a un lenguaje hablado y/o de signos, y a la edad 
cuando esto ocurre.15,16  Cuando el lenguaje en el hogar 
es un lenguaje hablado y el niño no tiene fácil acceso, el 
desarrollo de un primer lenguaje solo por medio de la 
audición puede ser un proceso arduo. 
 
Las demoras en la adquisición del primer lenguaje 
afectan en el desarrollo cognitivo y, consecuentemente, 
en el logro académico.¹ Por el contrario, la investigación 
sugiere que una exposición temprana a un lenguaje 
natural de signos brinda la estimulación lingüística para 
comenzar la adquisición.¹³  El acceso temprano a un 
lenguaje visual  también apoya y acelera el desarrollo del 
habla17,18 y sienta las bases para la instrucción de la 
lecto-escritura global.¹⁹ El uso y la instrucción, tanto en 
ASL como en inglés, ofrecido por un programa de 
desarrollo bilingüe puede proporcionar a los niños 
sordos la base que necesitan para aprovechar los 
beneficios del bilingüismo competente.	
  	
  
	
  
¿Qué es la Educación Bilingüe ASL/Inglés? 
La educación bilingüe en Lenguaje de Signos 
Americano/Inglés se adhiere a los principios de un 
bilingüismo de adición en el diseño de programas de 
desarrollo bilingüe. El propósito es desarrollar 
proficiencia social y académica tanto en ASL como en 
inglés. Los educadores en programas bilingües 
ASL/Inglés consideran las diversas necesidades de los 
niños sordos que podrían entrar en la escuela habiendo 
tenido: 1) acceso completo al ASL; 2) solo acceso parcial 
al inglés; 3) acceso simultaneo a ambos ASL e inglés; o 
4) acceso limitado o falta de acceso a cualquiera de los 
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dos lenguajes. Los niños con acceso simultaneo 
incluyen aquellos que están expuestos al ASL y que 
también reciben beneficios auditivos mediante un 
audífono o implante coclear. 
 
La educación bilingüe ASL/Inglés incorpora 
conocimiento, pedagogía, y metodologías de una 
educación bilingüe general. A tal fin, la educación 
bilingüe ASL/Inglés también incluye el inglés como un 
segundo lenguaje para la instrucción (ESL) y las mejores 
prácticas en la instrucción de lecto-escritura global para 
estudiantes que aprenden el segundo lenguaje.20 La 
educación bilingüe ASL/Inglés hace hincapié en la 
importancia que  el ASL y el inglés tienen en la vida de 
los niños sordos como también la necesidad de 
desarrollar las habilidades de lenguaje expresivo y 
receptivo vinculado a cada lenguaje. Estas habilidades 
incluyen hacer signos, prestar atención a los signos, leer, 
escribir, y prestar atención y hablar en la medida que sea 
apropiado para cada uno de los estudiantes.21,22,23 
Además, las habilidades de los estudiantes en hacer 
deletreo manual, leer el deletreo manual, lectura labial, y 
visemas de la boca en inglés²⁴ también son enfatizadas 
ya que estas incorporan habilidades de ambos 
lenguajes.18,20 

 
Metodologías para el uso del Lenguaje en el 
Aula de Clase Bilingüe ASL/Inglés 
Las practicas bilingües que apoyan la instrucción 
ASL/Inglés para niños sordos tienen su origen en la 
educación general bilingüe. Estas prácticas facilitan la 
distribución y uso de los dos lenguajes en el aula de 
clase y aseguran que a cada una se le dé el tiempo y 
valor apropiado. La selección consciente y el uso 
estratégico de cada lenguaje lleva a una ubicación 
planeada en el aula de clases, y esto es necesario para 
el desarrollo de ambas competencias conversacional y 
académica.2,5,20 

 
La ubicación en el aula de clase bilingüe está dividida en 
dos categorías amplias basadas en cómo y cuándo se 
utilizan los dos lenguajes: La separación del lenguaje y el 
uso concurrente del lenguaje.2,5 Los programas bilingües 
deberán decidir el tipo de distribución que mejor se 
ajuste a las características lingüísticas de sus 
estudiantes.  
 
Separación del lenguaje 
Los lenguajes pueden ser separados por lugar, tiempo, 
materia.2,5 Por ejemplo, un programa que separa los 
lenguajes por materia tiene una clase de Artes del 
Lenguaje en ASL como también una clase de Artes del 
Lenguaje en inglés. Para enfocar independientemente el 
inglés del ASL, los maestros podrían programar un único 
tiempo para la escritura del inglés.25 Del mismo modo, 
los maestros que separan el uso del lenguaje por lugar 
designan en la clase un área para el uso del inglés 

hablado en donde los estudiantes pueden realizar 
trabajo en un grupos pequeños después de la lección y 
un área separada para el ASL en donde los estudiantes 
pueden ver videos o apuntar deberes en lenguaje de 
signos.21,26,27 	
  

 
Los estudiantes se benefician de la separación del 
lenguaje, ya que enfocándose en cada lenguaje, en una 
o más de estas maneras, brinda oportunidades para el 
uso, estudio y aprendizaje de cada lenguaje 
independientemente del otro y también para comprender 
y practicar los propósitos y funciones en los dos 
lenguajes —lectura, escritura, conversación, 
clarificación, discusión, presentación— en la 
escuela.18,23,25 Mientras que algunos de los programas 
generales bilingües abogan por una separación estricta 
de los dos lenguajes, los programas bilingües ASL/Inglés 
deberán ser flexibles en su selección para asegurar que 
todos los estudiantes tengan acceso a la comunicación 
y al contenido.  
 

Uso concurrente del lenguaje 
El término uso concurrente, aplicado a la educación 
general bilingüe, no significa el uso simultaneo por 
razones obvias, ya que el uso simultaneo de dos 
lenguajes hablados es imposible. En su lugar, el uso 
concurrente de dos lenguajes dentro de una lección 
requiere alternar intencionalmente y planificadamente 
entre éstos  para poder brindar a los estudiantes apoyo 
inmediato en ambos.2,28  En las aulas de clase bilingües 
ASL/Ingles, se planean las alternaciones durante la 
lección entre ASL e inglés en forma impresa, o cuando 
aplica, entre el ASL y el inglés hablado. 
 
Las cuatro maneras de planificar el uso concurrente del 
lenguaje son: Uso concurrente con un propósito, 
introducir-enseñar-cerrar la lección, traducir, y moción 
entre lenguajes (translanguaging). 
	
  
Uso Concurrente con Propósito también conocido como 
el cambio de código planeado o responsable.⁵ 
Durante una lección el maestro alterna entre el uso del 
ASL y el inglés impreso con el propósito de enfatizar un 
concepto, exponiendo a los estudiantes al vocabulario 
deseado, o resumiendo un tema. Por ejemplo, mientras 
el maestro está enseñando una lección en ASL, escribe, 
destaca (en una presentación), o deletrea manualmente 
términos claves y definiciones. A medida que la lección 
progresa, el maestro puede proporcionar resúmenes de 
los conceptos principales —en el otro lenguaje— para 
apoyar la conexión entre el contenido y ambos 
lenguajes. Cuando la lección se enseña en ASL, el 
maestro también puede proporcionar notas 
estructuradas que el estudiante completará a medida 
que sigue la lección. 
	
  
Introducir (Preview)—Enseñar (View)—Finalizar (Review) 
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(PVR) tiene como meta hacer que ambos, el lenguaje y el 
contenido, sean accesibles. Los maestros introducen 
(preview), la lección en el primer lenguaje o lenguaje 
dominante del estudiante, enseñan (view) la lección en el 
segundo lenguaje o en el que está desarrollando, y para 
el cierre (review) de la lección utilizan el primer 
lenguaje.29 La selección del lenguaje para lecciones PVR 
también se puede invertir. Introducir (preview)  la lección 
en el segundo lenguaje. Enseñar (view) el contenido en el 
primer lenguaje y finalizar (review)  la lección en el 
segundo lenguaje. Por ejemplo, el maestro introduce 
(preview) la lección en ASL utilizando una presentación 
en Power-Point, Prexi o un cuaderno de presentación. 
Haciéndolo de esta manera ofrece un apoyo visual con 
una visión general. Los estudiantes reciben información 
importante contextual y de procedimiento para la 
lección. Durante la enseñanza (view) el contenido puede 
darse por escrito utilizando un entorno “online” o un 
“smart board”. El maestro finaliza la lección usando ASL 
para revisar (review) los puntos principales, y esto 
permite a los estudiantes participar mediante la 
discusión, reportes o presentaciones. La selección del 
orden del uso del lenguaje debería ser una respuesta a la 
proficiencia bilingüe de los estudiantes y a la dificultad 
del contenido. 
	
  
Traducción es la expresión de un mensaje presentado 
primero en un lenguaje pero en el otro lenguaje. En las 
aulas de clase bilingües ASL/Inglés los maestros muchas 
veces traducen el texto del inglés al ASL durante las 
actividades de lectura en voz alta y de instrucción del 
contenido. Sin embargo, la clave para usar la traducción, 
para apoyar el desarrollo bilingüe, es su uso intencional.  
En otras palabras, los maestros necesitan tener un 
objetivo de instrucción cuando ellos traducen el 
contenido para los estudiantes. La traducción es 
utilizada para comparar y contrastar las características 
de cada lenguaje, para comprender significado implícito 
del texto, y para explicar el significado múltiple de 
palabras y signos. Su objetivo es ayudar a que los 
estudiantes comprendan ambos significados y formas. 
Cuando los maestros traducen en forma rutinaria sin un 
objetivo específico, los estudiantes pueden llegar a 
depender de ello para tener acceso a un lenguaje menos 
desarrollado, y la efectividad de la traducción como 
práctica bilingüe disminuye.2,26,27 29 

 
Moción entre lenguajes (Translanguaging) implica la 
presentación del contenido en un lenguaje esperando 
obtener un producto en otro lenguaje. El ingreso y la 
salida son siempre en otros lenguajes.  Esta práctica se 
utiliza frecuentemente en grados superiores, en escuelas 
medias y secundarias, ya que el nivel de proficiencia 
bilingüe requerido para su uso es más elevado.2,5 En las 
aulas de clases bilingües ASL/Inglés, el maestro 
presenta el contenido principal de la lección en ASL, y 
los estudiantes completan el trabajo en inglés. 
Alternativamente, la clase podría leer una selección del 

libro de texto o podría tener una discusión en línea sobre 
un tema en inglés y después discutir el contenido en ASL 
o entregar su deber en una grabación de video en signos 
basado en el contenido escrito. 
 
Seleccionar entre la separación y el uso concurrente de 
dos lenguajes e implementar las prácticas 
correspondientes asegura la realización de una 
planificación intencional y previene cambios al azar entre 
los lenguajes. Tales cambios podrían interferir con la 
claridad del mensaje y el contenido.5,30	
   
	
  
Tres de las cuatro metodologías han documentado 
aplicaciones en el aula de clase bilingüe para niños 
sordos: Uso Concurrente con un Propósito, 23, 25,28 

Introducir (Preview)—Enseñar (View)—Finalizar 
(Review),31 y Traducción.32,33 Mientras que la moción 
entre lenguajes (translanguaging) es una práctica común 
con estudiantes sordos a nivel escuela secundaria y 
college, hasta la fecha ningún estudio ha documentado 
su efectividad. 
	
  
Estrategias bilingües ASL/Inglés 
Una vez que los maestros han seleccionado la manera 
de ubicar en el aula de clase los dos lenguajes, ellos 
utilizan una variedad de estrategias de instrucción 
planeadas e intencionales para apoyar el desarrollo del 
ASL, la lecto-escritura global del inglés y habilidades 
orales (o la habilidad de comunicarse con fluidez y 
gramaticalmente en un lenguaje hablado) apropiadas 
para cada estudiante individual.20,34 

 
ASL y Desarrollo del Contenido 
El uso de videos en ASL como un recurso del material de 
instrucción está aumentando en aulas de clases 
bilingües. Tanto la visualización interactiva, la cual está 
dirigida por el maestro, y la visualización independiente o 
auto-dirigida, que promueve el uso del ASL con fines 
académicos y funcionales, profundizan las bases 
conceptuales y lingüísticas en ASL del estudiante, y 
brindan ejemplos de la separación del lenguaje. El uso 
de videos interactivos en ASL promueve conductas de 
dedicación, las cuales están ligadas a la comprensión.35	
  
Esta práctica permite a los estudiantes analizar relatos, 
discutir la estructura del cuento, y revisar el contenido 
específico de la materia en su lenguaje más accesible. 
La visualización interactiva también ha sido utilizada para 
enseñar conceptos matemáticos para poder aumentar la 
comprensión y producción del contenido específico del 
vocabulario,36	
  como también, para enseñar aspectos de 
la gramática del inglés.37	
  El acceso a la tecnología en las 
aulas de clases bilingües es el componente clave de esta 
estrategia. La proliferación libre y comercial de 
materiales de ASL permite cada vez más una mayor 
distribución equitativa de los dos lenguajes, un aspecto 
importante del bilingüismo de adición.   
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Estrategias para el Desarrollo Bilingüe ASL e 
Inglés38 

Los maestros bilingües ASL/Inglés practican estrategias 
de enlace para ayudar a los estudiantes sordos a 
comprender las similitudes y diferencias entre sus dos 
lenguajes. Algunos maestros comparan y contrastan 
explícitamente las estructuras del ASL y del inglés para 
desarrollar conciencia lingüística en ambos lenguajes.39 
Los maestros participan en la traducción libre cuando 
narran cuentos utilizando el lenguaje de signos y lectura 
de cuentos para tener acceso al significado del texto y 
para hacer el seguimiento utilizando traducción literal 
para analizar la estructura de los pasajes	
  escritos.28,30 
 
También se utiliza el cambio de código a nivel léxico y de 
oración para apoyar el desarrollo bilingüe brindando 
conexiones conceptuales, semánticas y gramaticales 
entre los dos lenguajes.40 Las estrategias de intercalar y 
superponer--donde el maestro directamente enlaza 
signos a la información impresa, objetos, conceptos, y 
definiciones41,42--son formas de cambio de código que 
enfatizan el desarrollo de conceptos en ambos lenguajes 
a nivel léxico. Por último, el uso de tanto el deletreado 
manual y el deletreado manual lexicalizado, un proceso 
morfológico que trae nuevos signos al ASL de su forma 
de deletreado manual, han sido utilizados para introducir 
y enseñar nuevo vocabulario del inglés y para facilitar la 
decodificación del inglés. Se han encontrado 
correlaciones positivas entre el uso de estas dos 
técnicas y evocación de vocabulario de la memoria y 
comprensión de la lectura.43,44,45 
 
Se están utilizando estrategias similares en las aulas de 
clase bilingües para estudiantes sordos de todo el 
mundo. En Suecia46 y en Grecia47	
  se utiliza la traducción, 
y en Suecia42 y en España48 se utiliza la enseñanza con 
estrategia de contraste.  
 
Investigación Actual y Futura 
La investigación inicial de programas que se auto 
identifican como bilingües/biculturales reportaron que 
existe una gran variabilidad a través de la descripción de 
los programas. Estas diferencias incluyen una variación 
en las filosofías educacionales, en el uso del lenguaje y 
en la fluidez del lenguaje entre los maestros.49,50 Debido 
a que las practicas bilingües deben responder a las 
necesidades lingüísticas de los estudiantes, se espera 
cierta variación a nivel del aula de clase. Sin embargo, 
una vez que se haya seleccionado un diseño de un 
programa de desarrollo, éste debería ser articulado de 
forma clara y consistente por los administradores, 
maestros, personal y socios comunitarios. La evidencia 
de adherirse a un modelo bilingüe debería estar presente 
en la filosofía y misión de la escuela y ser evidente en las 
prácticas diarias de instrucción de los maestros.  
 

La investigación que ha calculado el impacto del 
programa bilingüe en el rendimiento académico	
   de los 
estudiantes ha encontrado resultados positivos en la 
competencia de ASL y la lecto-escritura global del inglés 
y específicamente en los test de rendimiento 
estandarizados en las áreas de vocabulario, 
comprensión de la lectura, y tests adicionales de 
lenguaje.22,51,52 Sin embargo, estos estudios representan 
una fracción pequeña de los programas bilingües y de 
los maestros y los estudiantes que lo componen. Por 
esta razón se necesitan investigaciones adicionales que 
puedan enfocar, por lo menos: 1) las características de 
programas exitosos; 2) las practicas bilingües utilizadas 
con varios estudiantes y dentro de las opciones de 
ubicación especifica del lenguaje; 3) el impacto en la 
educación bilingüe en aprendices sordos 
lingüísticamente diversos, su desarrollo bilingüe, y el 
éxito académico. Las preguntas adicionales que 
surgieron en la literatura discutida aquí son: 

¿Cómo se puede implementar la educación bilingüe 
ASL/Inglés en todos los tipos de ubicación escolar  
(ejemplo, en escuelas públicas)?  
¿Cuál es el impacto de la fluidez del lenguaje de los 
maestros y entrenamiento bilingüe en la instrucción?  
¿Cómo se evalúa y monitorea en la escuela el 
desarrollo del ASL? 
¿Qué material de currículo, si es que hubo alguno, y 
qué recursos fueron utilizados con los niños sordos 
bilingües?   

 
La investigación sobre los maestros que han recibido 
entrenamiento bilingüe se ha enfocado en la creencia de 
los maestros sobre la educación bilingüe para sordos y 
la implementación de prácticas bilingües con estudiantes 
sordos. Los hallazgos informan que los maestros acogen 
el conocimiento nuevo y encuentran que es aplicable 
con estudiantes sordos.  Las prácticas bilingües les 
permiten: 1) ver a los estudiantes como bilingües en 
desarrollo; 2) hacer que la instrucción del lenguaje y el 
contenido sean parte de su planificación para enfocar las 
necesidades lingüísticas de los estudiantes; y 3) 
proporcionar a los estudiantes   instrumentos para ubicar 
el uso del lenguaje para desarrollar competencias 
sociales y académicas en ambos lenguajes. 23,24,30,53,54 
 
Llevando la Investigación VL2 a la Práctica 
La National Science Foundation financiada por el 
Science of Learning Center on Visual Language and 
Visual Learning (VL2) – (Fundación Nacional de Ciencias 
financiada por el Centro de Aprendizaje de las Ciencias 
de Lenguaje Visual y Aprendizaje Visual) publica informes 
de investigación como un recurso para los educadores y 
los padres. El objetivo es informar a la comunidad 
educativa de los resultados de investigación, para 
resumir una beca relevante, y presentar las 
recomendaciones que los educadores y los padres 
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pueden utilizar al hacer frente a los múltiples retos que 
plantea la educación de sordos e hipoacúsicos.  

La información que brinda esta investigación tiene como 
intención explicar modelos, metodologías, y estrategias 
para la educación bilingüe ASL-Inglés como también 
explicar la importancia de éstas para el desarrollo 
temprano del lenguaje en niños sordos e hipoacúsicos.  
 
Las notas de investigación están disponibles en 
v12.gallaudet.edu 
 
Declaración de Misión del Centro VL2 
La misión principal del Centro es mejorar el aprendizaje 
por medios de un mayor entendimiento de los 
mecanismos y la conducta del cerebro mediante un 
aprendizaje, primordialmente, a través de la visión y los 
procesos visuales, con nuestras preguntas científicas 
que están motivadas e informadas por un equilibrio 
estimulante de los avances y las preguntas en ciencia, y 
avances y preguntas en el aprendizaje y entornos 
sociales. Nuestra misión es crear una ciencia del 
aprendizaje utilizando un modelo de descubrimiento de 
dos vías en el cual los profesionales y científicos 
intercambian ideas libre y mutuamente identificando 
preguntas esenciales en las prácticas educacionales y 
sociales que serían avances fundamentales con el 
conocimiento de las ciencias de la conducta y del 
cerebro. La misión consiste en el avance de dos grupos 
complementarios generales. Número de Concesión: SBE 

1041725 
 
Departamento de Educación para Sordos de 
Gallaudet University 
La Dra. Garate es miembro facultativo del departamento 
de Educación para Sordos de Gallaudet University. El 
departamento de Educación para Sordos ofrece 
programas de grado y de postgrado para preparar al 
personal profesional para trabajar con niños y personas 
de todas las edades que son sordos e hipoacúsicos en 
una variedad de programas y ambientes educacionales.  
Los programas son desarrollados para satisfacer los 
intereses y las necesidades de los estudiantes y aceptan 
a individuos oyentes, sordos e hipoacúsicos.  El modelo 
de preparación y desarrollo profesional del Departamento 
de Educación considera al Lenguaje Americano de 
Signos y al inglés como de la misma importancia para 
facilitar el contenido del currículo y lecto escritura global 
y cultural.  El modelo mencionado apoya el desarrollo de 
profesionales reflectivos quienes revisan el proceso de 
aprendizaje y de enseñanza y se involucran en 
evaluaciones críticas y resolución de problemas.  El 
Departamento de Educación prepara profesionales para 
interactuar y comunicarse en forma fluida con personas 
sordas e hipoacúsicas con niños y jóvenes con 

antecedentes familiares diversos y características de 
aprendizaje.  Los programas del Departamento preparan 
graduados para abogar en roles de liderazgo y para 
establecer cooperativas con adultos sordos, padres, 
colegas de diferentes disciplinas y organizaciones 
profesionales. Para mayor información sobre el 
Departamento de Educación para sordos visite:  
http://www.gallaudet.edu/documents/cummins_asl-
eng.pdf 
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